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Mbledhjen solemne e drejtoi kryetari i Kuvendit, z. Kadri Veseli.

KRYETARI: Té nderuar deputeté té Kuvendit té Kosoveés té vitit 1990,

Jemi jashtézakonisht té nderuar sot, qé pas 25 vjetésh, né kété vit jubilar, i kemi té
pranishém né sallén toné té Kuvendit deputetét té cilét e kané shpallur Deklaratén
Kushtetuese té Kosovés.

| falénderoj shumé nga zemra pér arsye se ata para 25 vjetésh nuk e kané pasur kété
mundési gé ta béjné até akt solemn dhe triméror nga kjo sallé, ku e kané pasur vendin.

Miré se keni ardhur! Faleminderit shumé!

I nderuar ish-kryetar i Kuvendit i vitit 1990, zoti Illjaz Ramajli,

Té nderuar deputeté,

E nderuara presidente e Republikés, zonja Atifete Jahjaga,

I nderuar Kabinet geveritar,

Té nderuar pérfagésues té bashkésisé ndérkombétare,

Mé lejoni qé né ményré té vecanté té pérshéndes njérin nga miqté mé té miré, mé té
fugishém gé ka pasur Kosova, gé e kané pasur shqiptarét, kongresmenin Eliot Engel.
Miré se keni ardhur né Kosové, i nderuar zoti kongresmen.

Mr. Congressman welcome in Kosovo!

Té nderuar ambasadoré dhe pérfagésues té misioneve diplomatike né Kosové,

Té nderuara zonja dhe zotérinj té pranishém,

Té nderuar gytetaré té Republikés sé Kosoves,

Miré se keni ardhur né seancén solemne té Kuvendit té Republikés sé Kosovés me rastin
e shénimit té 25-vjetorit té miratimit té Deklaratés Kushtetuese té 2 Korrikut 1990.

Té nderuar deputeté,
ME lejoni gé me njé fjalé rasti té ju drejtohem nga foltorjal

T& nderuar té pranishém,

Mé lejoni edhe njé heré, gé né fillim, né emrin tuaj, t’i shpreh miréseardhje né Kosové
dhe né Kuvendin e Republikés sé& Kosovés mikut té shquar té vendit toné, té pavarésisé
dhe lirisé soné, kongresmenit Eliot Engel.

Welcome mr. Engel!

Té nderuar té pranishém,
Jemi mbledhur sot, né kété seancé solemne, né nderim dhe respekt té 2 Korrikut 1990.

Né kété dité, 25 vjet mé paré, delegatét e Kuvendit té atéhershém té Kosovés e nxorén
Deklaratén Kushtetuese.

Sot, kemi nderin t’ju kemi kétu né Kuvendin e Kosovés té liré dhe té pavarur, dhe
njékohésisht té shprehim nderim pér ata delegaté gé tash nuk jané né mesin toné.



T& nderuar té pranishém,

Zonja e zotérinj,

Deklarata Kushtetuese e 2 Korrikut 1990 pérbén njé moment té réndésishém né historiné
e lévizjes soné kombétare té gjysmés sé dyté té shekullit XX:

Kjo lévizje kishte filluar me demonstratat e vitit 1968;

Ishte rritur né aktivitetet e organizatave patriotike ilegale té asaj kohe;

Kishte shpérthyer vrullshém né pranverén studentore té vitit 1981, pér té vazhduar me
demonstratat e fugishme té viteve ‘88, ‘89, ‘90;

Ishte njé pérballje e madhe me nacionalizmin agresiv serb;

Né epigendér té késaj pérballje ishte trashégimia e rendit kushtetues té vitit 1974;

Serbia kérkonte mé pak se ‘74-ta;

Lévizja joné kombétare synonte mé shumé.

Shgiptarét nuk mund té mashtroheshin me masa gjysmake ekonomike dhe politike.
Duhej dhéné fund diskriminimit kombétar gé shqiptaréve u béhej né té gjitha nivelet e
sistemit jugosllav.

Barazi ose shképutje! - ky ishte vullneti politik i asaj kohe.

Né vitin 1989, Serbia, népérmjet dhunés policore e ndérmori agresionin kushtetues
kundér Kosovés.

Népérmijet kétij agresioni, Kosovés iu hogén té drejtat kushtetuese té vitit 1974.
Njé vit mé pas, delegatét e Kuvendit té Kosovés bén até gé ishte vullneti politik i kohés i
gytetaréve.

Népérmjet Deklaratés Kushtetuese e anuluan agresionin kushtetues té Serbisé té& marsit
1989 dhe njékohésisht i avancuan shumé té drejtat kushtetuese té Kosovés.

Kosova béhej subjekt i barabarté politik me republikat tjera té ish-Jugosllavisé.
Ishte njé veprim i duhur dhe né momentin e duhur.

Jugosllavia komuniste nuk kishte gjasa pér té mbijetuar dhe duke e aneksuar Kosovén,
Serbia synonte gé né shpérbérjen e Jugosllavisé, Kosova té mos figuronte fare si ¢éshtje

ndérkombeétare.

Késisoj, Serbia synonte ta shkatérronte bazén legale té sé drejtés sé& Kosovés pér
shképutje.

Pérkundér késaj, Deklarata Kushtetuese e 2 Korrikut ishte avancim i késaj baze legale.

Ishte njé pikénisje e duhur pér platformén e ndérkombétarizimit té ¢éshtjes sé Kosovés.
Kjo do té thoshte se Kosova nuk mund té trajtohej si ¢éshtje e brendshme e Serbisé.

Endrra jugosllave kishte marré fund njéheré e pérgjithmoné.



Fitorja joné e paré e madhe éshté pikérisht fitorja né luftén pér ndérkombétarizimin e
céshtjes soné.

Deklarata Kushtetuese e 2 Korrikut dhe lévizja civile e viteve té ‘90-ta i kané meritat e
médha né kéteé fitore.

Ato ishin njé ndihmesé e madhe kur erdhi momenti i madh, dita e madhe e fillimit té
Kryengritjes sé armatosur té Ushtrisé Clirimtare té Kosovés.

Kur ne rrokém armét, tanimé bota e kishte té garté se kété po e bénim pér njé kauzé té
madhe, pér kauzén e lirisé.

Kjo na e solli edhe pérkrahjen politike dhe ushtarake té botés demokratike.
T& nderuar té pranishém,

Mé 1999, ne nuk e fituam vetém liring, por e fituam edhe rreshtimin né anén e drejté té
historisé, né anén e demokracive peréndimore.

Falé kétij rreshtimi, ne ecém mé tutje:

E bémé Kosovén shtet té pavarur dhe tani po e konsolidojmé kété shtet pér ta béré té
gatshém pér integrimet euroatlantike.

Prandaj, pér ne ky rreshtim éshté dhe do té mbetet vleré e pacenueshme kombétare.
Ne besojmé né kété vleré.

Ne besojmé né partneritetin me Shtetet e Bashkuara té Amerikés dhe me botén
peréndimore, si e vetmja rrugé pér t’i zgjidhur problemet dhe pér t’i tejkaluar sfidat e
shtetndértimit dhe té integrimit.

Ne do té kemi sukses!

Faleminderit! Urime!

(Duartrokitje)

KRYESUESI SABRI HAMITI: E ftoj kongresmenin zotin Eliot Engel pér njé fjalé rasti.

(Duartrokitje)

KONGRESMENI ELIOT ENGEL: Thank you very much and thank you Mr. Speaker for
those very important words and hello to all my friends of Kosova.

It’s wonderful to be here, this is the third time that I’ve had the honour to address the
Assembly and believe me it is really a great honour for me.



When | come to Kosovo | feel like I am coming home, the people of Kosova have greeted
me with such warm welcome and good feeling and wonderful friendship, and wherever |
go here people are as nice as can be, they want to take my picture and they want to say
hello, and it is just a tremendous great honour for me.

You know my friends I’ve sort of grown up in my political life with Kosova, | was first
elected to the United States Congress back in 1988 and | took office the following year in
1989, and that same year my good friend Hajri Bajraktari, who was born here and has
lived in New York for many years, came to my office to tell me about what was going on
in Kosova.

I had met Hajri before, but that meeting changed my life and | hope perhaps changed
some of the lives here as well, because the more I heard about the injustice that was going
on in those days in Kosova, the more | wanted to be a part of the fight, the more | wanted
to be part of helping bring freedom and democracy to this wonderful land.

And you know for many years | walked around in Washington, New York in Congress
and talked about freedom and the independent nation of Kosova, and | said to everyone,
who would listen, for many many years we are going to have a free and independent
Kosova, and here we are in a free and independent Kosovo with all of you who look so
wonderful to me, | just want to let you know what it does to me, to my heart and my head
and everything about me to come here and face all of you wonderful people, who are part
and parcel of this great country and what makes this great country work, it is just a
pleasure and an honour to see you all and to be speaking before you.

You know there were many people who doubted it, people who said no it can never be a
free nation, you know in the 1990s, one of those years, | forgot the exact year, we tried to
hold an election here in Kosovo, where | came and | had a little jacket that said:
“Republic of Kosova — election inspector”, and 1 was stopped at the border, they
wouldn’t give me a visa, they wouldn’t let me come in, Milosevic said | was a trouble
maker and they wouldn’t let me come in, and I held a press conference at the border of
Macedonia and Kosova, and there was a lot of press there, and | remember it very well
because | had lost my eye glasses and | was blind as a bat, mm but | was able to say what
was in my heart, and | said well 1 am trying to get into Kosova today, and Milosevic
won’t let me in, but I have news for him, one day we are all going to be in a free and
independent Kosova, and we are not going to let him in, and | said that and | joked about
it in a way, but it really was no joke, because I knew, as all did all of you, that a free and
independent Kosova would be a reality one day, and as you all know Kosova has no
better friend than the United States of America, and the United States of America will
always stand with Kosova.

Now as you know tonight we have a party at the Embassy, the US Embassy, celebrating
July the 4™, which is the American Independence Day, and then in two days we have an
open house, my good friend Hajri Bajraktari, so | am celebrating it twice this year, and
we celebrate the independence of the United States of America, and we call ourselves the
oldest democracy in the world, | think Kosova is probably the youngest democracy in the



world, and just the way our forefathers in America in the 1700s sat together and broke
away in those days from England, because we wanted freedom for our people, and we
wanted independence for our people, that’s what the brave people of Kosova did twenty
five years ago, because you wanted the same types of freedoms that we have in America
that few other countries have as well, and | wanted to repeat that the United States of
America will always stand with the brave people of Kosova.

Twenty years ago, when 1 first came to Kosova, actually twenty two years ago, and |
participated in a ribbon cutting here in Prishtina, at the USIA Office, and | remember the
Serbian officials were in charge and were two men very kind of a dower looking, kind of
looked at me and when I came to cut the ribbon I said as far as I was concerned I wasn’t
cutting the ribbon for the United States Information office, | was cutting the ribbon for
the United States Embassy, because one day, in a not too distant future | said, Kosova
would be a free and independent nation, and this would be the first of ribbon cuttings for
American Embassies, and just yesterday | visited the new site here, just outside of
Prishtina, where the new US Embassy is going to be built, it’s a huge, large embassy, and
what it shows is that America’s commitment for Kosova is here to stay, we are building
the biggest embassy, and we are doing it because we believe in the people of Kosova, we
believe in a democracy of Kosova, we believe in the fact that the people here want the
same kinds of freedoms that cause our nation in America to break away and form it’s
freedom and independence.

So when autonomy was removed for Kosova and when the freedoms were removed for
Kosova, people just didn’t sit back and take it lightly, people got up and fought, people
got up and said no, we want to be a free and independent nation. Now, with all nations
with all new nations, even with the nations that are old, there are always growing pains,
there are always things to do when I sit in the United States Congress and we have votes,
and we just had a big battle on trade, and there’s all kinds of other things, it really isn’t
easy, because we’re always striving, even in America, to perfect our democracy, and
sometimes we get frustrated and we say well does this really work, has it changed, is it
impossible, but democracy in my opinion is never impossible, it involves the good will of
all the people participating in it, and so regardless of what your political party is,
regardless of what you believe, as far as | am concern, you are all patriots, you are all
here participating in democracy and doing things that many countries in the world don’t
get a chance to do, democracy is unfortunately a non majority in the world, there are
minority in the world, and countries that participate in a democracy, | think do the finest
kinds of things.

There are many issues and many things that need to be done; yesterday | met with the
judges, rule of law, of course is so important, fighting corruption is important, there are
things that need to be happening here with economy, that’s important, you all know better
than | do, but again | want to tell you we will always be with you, | certainly will always
support you, and as | walked the streets of Kosova and see my friends, ordinary people in
the street, who want to take a picture with me, who want a just touch me, because |
represent the United States of America, I want to tell you, it’s from the bottom of my
heart | love the people of Kosova, each and every one of you, | love what you have done,



and |1 am absolutely committed to continuing as long as | am in office, to continue to help
in any way | can.

Now, | have been around past few days and lot of the media has asked me questions
about the controversy involving the special court, and feel | have to mention that to you,
because | feel | have to let you know how | feel. There are lot of tough choices that have
to be made, and the people of Kosova have been making them, throughout the declaration
of Independence, and | know that the independence day by the way is February 17%,
because my birthday is the very next day the February 18"™ and I always say the best
birthday present | ever got was the Independence of Kosova.

Mmm... the way I look at the situation, and I know it’s a very hard decision, is it’s not a
situation of will there be a special court or nothing, to me the question is will there be a
special court or will there be a United Nation’s court, cause I believe that if there’s not a
special court, the United Nations will have a court, and I don’t believe that Kosova will
particularly get a very good break in the United Nations, | think that there are lots of
problem with the United Nations, and | think it is a stack deck against Kosova, first of all
Kosova should be a member of the United Nations, it’s been blocked as you know from
being a member of United Nations, because of Serbia and Russia, and that is wrong, that
is unfair, every time in Washington when we talk about US funding for the United
Nations, or talk about the United Nations in general, | raise the fact that Kosova should
be a member of the United Nations, every foreign dignitary that comes into my office,
who represents a country that has not yet recognised Kosova, | speak with them, and ask
them why not??!1, and tell them that they should recognise Kosova, | do that with Prime-
Ministers, |1 do with Presidents, | do it with Foreign Ministers, and | certainly do with
ambassadors, practically each and every day in Washington. So I don’t believe the United
Nations is particularly fair when it comes to Kosova, and | do believe that will be the
alternative to a special court, if the special court is not approved, | think there will be UN
court, and I think that will be a big problem in my opinion for Kosova, because I don’t
again think the United Nations is a fair venue.

So as a friend of Kosova, | think I have the obligation to tell you how | feel about this
another important issue. | believe, ultimately, Kosova must be and will be a member of
the European Union and down the line Kosova must be and will be a member of NATO,
that’s my goal, that’s what I want to work for, that’s what I want to see. There is no
reason to keep Kosova out of the EU, there is no reason not to have visa liberalization
that has to happen, there is no reason for Kosova to be blocked from the melanin in
challenges and the moneys that come with that, and | have been working on that issue in
Washington, and each and every issue, | will pledge to you that I will continue to work to
help the people of Kosova, and finally let me say this, whatever political party you belong
to here, I want you to know that I respect you, I don’t take positions on elections in any of
the countries but my own, all I want to see is a democracy, a rule of law, end of
corruption, all the things you all want to see, and want to continue to fight.

And | want to say to each and every one of you, you always have an open door to me,
you always, if you call me, if you want to see me, | am always happy to see you, | am



always happy to learn from you, | am always happy to hear your opinions, your opinions
are very important, I respect all of you, I respect Kosova, and I feel like it’s my second
home.

So | want to thank you for giving me the great honour of being here, of addressing you,
and again | want to repeat that the people of America and the people of Kosova will
always be one, we are friends, we are partners, and that’s the way will always continue to
be, and as long as | am in the Congress you know that | will continue to fight for the
wonderful people of Kosova, thank you so much, and thank you for the honour of letting
me address you.

KRYETARI: Thank you Mr. Congressman Engel for these kindly words, thank you for
everything that you have done for our country.

Té nderuar deputeté,

Tani népérmjet monitoréve ne do ta kemi rastin t’i ndjekim disa nga momentet mé
emocionuese té 25 vjetéve mé paré, momentin e aprovimit té Deklaratés Kushtetuese té 2
Korrikut. Shumicén e kolegéve deputeté i kemi kétu. Faleminderit!

Ju lutem, ta ndjekim kété moment!

Fragment nga dokumentari

Gazetari: Zonja Bredli, si¢ e shihni dyert jané té mbyllura. Delegatét presin jashté. Si e
komentoni kété?

Zonja Bredli: Mendoj se duhet té mbajmé mbledhje.

Gazetari: Por, ata nuk po i hapin dyert.

Zonja Bredli: Kjo nuk éshté me réndési. Para se té fillonte Revolucioni Francez,
mbledhja u mbajt né njé fushé tenisi. Né asnjé Kushtetuté nuk thuhet se Kuvendi duhet té

mbajé mbledhje né njé ndértesé té posagme.

Duhet té verifikohet kuorumi nga delegatét dhe té zgjidhet kryesuesi i mbledhjes. Dhe, kjo
éshté e téra cfaré e kérkon mbajtjen e njé kuvendi.

Gazetari: Thank you!

* * *

Pas kétyre fjaléve, policia serbe menjéheré e morén zonjén Bredli dhe bashké me Luljeta
Pulén e pércollén né polici, e pastaj edhe e débuan nga Kosova.

* k% *



Odmahl... Fol... Molim vas prekidajte!...

* * *

Né té gjitha hyrje-daljet né Prishtiné ishin vendosur postblloget e policisé. Kuvendi dhe
delegatét gjithashtu ishin té rrethuar nga policia. Midis turmave té njerézve shétisnin
policé té veshur me rroba civile, ndérsa mbi kulmin e postés ishin vendosur snajperét e
policisé.

Delegatét, t& vendosur, e filluan mbledhjen.

BUJAR GJURGJEALI: Delegatét mé propozuan gé ta kryesoj kété mbledhje, ata mé
autorizuan.

1. Shqyrtimi i projekt-amendamenteve prej 49 deri mé 72 pér Kushtetutén e Republikés
Socialiste Federative té Jugosllavisg, si piké e paré.

Si e dyté:

2. Shqgyrtimi i propozimit té Kryesisé sé Republikés Socialiste Federative té Jugosllavisé
pér hyrje né ndryshimin e Kushtetutés sé Republikés Socialiste Federative té Jugosllavisé
me nxjerrjen e Kushtetutés sé re.

Dhe do jeté pika e treté:

3. Shqyrtimi i propozimit té Kryesisé sé Republikés Socialiste pér nxjerrjen e Kushtetutés
sé re té Republikés Socialiste té Serbisé pér té dhéné mendimin.

Dhe, si piké e katért:

4. Iniciativat

Megenése, jemi duke punuar né kushte jonormale, propozoj qé té kalojmé menjéheré né
pikén e paré té rendit té dités, té mos e lexoj pérséri, rreth amendamenteve té KEF-it.
Kemi marré edhe mendimin e Komisionit Kushtetutar t¢ Krahinés dhe propozoj, a
pajtoheni me vérejtjet té cilat jané dhéné?

A jeni pér até mendim té Komisionit?

ZERA: Po! ((Duartrokitje)

BUJAR GJURGJEALO: Kush éshté pér? Kundér?

Kalojmé né pikén e dyté té rendit té dités, rreth shqyrtimit té propozimit té Kryesisé sé

Republikés Socialiste Federative té Jugosllavisé pér hyrje né ndryshimin e Kushtetutés sé
Republikés Socialiste Federative té Jugosllavisé me nxjerrjen e Kushtetutés sé re.



Edhe pér kété ¢éshtje e kemi mendimin e Komisionit Kushtetutar t& Kuvendit Krahinor.
Prandaj, megenése punojmé né kushte jonormale, sigurisht se do té kishte pasur shumé
diskutime rreth késaj, prandaj propozoj gé ta aprovojmé até me mendimin e Komisionit
Kushtetutar té Kosovés.

A pajtoheni me kété? Kush éshté qé ta aprovojmé mendimin e Komisionit Kushtetutar?
Arsyeja éshté, faktikisht e precizuar. A éshté dikush kundér? Abstenon dikush? Jo!
Faleminderit!

Kalojmé né pikén e treté té rendit té dités:

3. Shqyrtimi i propozimit té Kryesisé sé Republikés Socialiste té€ Serbisé, pér nxjerrjen e
Kushtetutés sé re té Republikés Socialiste té Serbisé pér dhénien e mendimit.

Edhe pér kété piké, megenése jemi né kushte jonormale, sigurisht se do té kishte pasur
shumé diskutime, prandaj propozoj gé té shkojmé me mendimin e Komisionit Kushtetutar
té Kosovés.

A pajtoheni me até mendim? Kush éshté pér até? (Duartrokitje) Aty refuzohet, e shkruan,
propozimin e Komisionit Kushtetutar. Ju lutem!

ADEM MIKULLOVCI: Delegaté, duhet té konstatohet me nénshkrimet gé kané béré
delegatét, a ekziston kuorumi i ploté pér kété mbledhje, apo jo?

BUJAR GJURGJEALO: Té pranishém, né bazé té listés kétu té nénshkruar, prej 114
delegaté me nénshkrime dhe prej té gjitha dhomave.

Propozoj qé té aprovohet! Kush éshté pér aprovimin e késaj iniciative pér nxjerrjen e
Kushtetutés sé re? A éshté dikush kundér?

Njézéri: Jo!

BUJAR GJURGJEALO: Abstenon dikush?

Njézéri: Jo!

BUJAR GJURGJEALO: Ju faleminderit!

Konstatoj se u aprovua iniciativa pér nxjerrjen e Kushtetutés sé Kosovés.
(Duartrokitje)

Prandaj, mé lejoni qé té propozoj, e kemi edhe njé deklaraté gé do ta lexojé shoku
Muharrem Shabani.
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MUHARREM SHABANI: Duke u nisur nga vullneti i shprehur vendosmérisht anembané
Kosovés nga shumica e popullsisé sé Kosovés, vullnet ky i sublimuar edhe né Deklaratén
e Akademisé sé Shkencave dhe té Arteve té Kosovés, pér pozité té re kushtetuese té
Kosovés, si dhe duke u nisur nga roli dhe pozita e Kuvendit té Kosovés si organ
pérfagésues dhe kushtetutdhénés mé i larté i pushtetit dhe i vetégeverisjes né Kosové,
Kuvendi i Kosovés solemnisht shpall kété:

DEKLARATE KUSHTETUESE

PER KOSOVEN SI NJESI TE PAVARUR DHE TE BARABARTE NE KUADER TE
FEDERATES - KONFEDERATES SE JUGOSLLAVISE SI SUBJEKT | BARABARTE ME
NJESITE TJERA NE FEDERATE - KONFEDERATE

1. Me kété deklaraté shprehet dhe shpallet géndrimi burimor kushtetues i popullsisé sé
Kosovés dhe i kétij Kuvendi si akt i vetévendosjes politike né kuadér té Jugosllavisé.

2. Ky Kuvend, duke e shpallur nga ana e tij dhe né nivel té tij Kosovén si njési té
barabarté né Jugosllavi, né bazé té principeve té demokracisé autentike pér respektimin e
vullnetit té njerézve dhe té kolektiviteteve njerézore e kombétare pret konfirmimin e kétij
akti konstitutiv té tij né Kushtetutén e Jugosllavisé me mbéshtetje té ploté té opinionit
demokratik né Jugosllavi dhe té opinionit ndérkombétar.

3. Ky Kuvend, Kosovén dhe pozitén e re kushtetuese té saj e konfirmon si bashkési
politiko-kushtetuese té pérbashkét té qytetaréve té nacionaliteteve té barabarta té
Kosovés, ku shqiptarét si shumicé e popullsisé sé Kosovés dhe njé ndér popujt mé
numerik né Jugosllavi, si dhe serbét e té tjerét né Kosové, konsiderohen popull — komb, e
jo kombési apo pakicé kombétare.

4. Né ndérkohé, deri né aplikimin definitiv juridik té késaj deklarate kushtetuese, Kuvendi
dhe organet e pushtetit t&¢ Kosovés, marrédhéniet e tyre né rendin kushtetues té
Jugosllavisé i mbéshtetin né Kushtetutén né fuqgi té Jugosllavi, e jo né amendamentet e
Kushtetutés sé Serbisé té vitit 1989, me ¢ rast béhet edhe anulimi i vendimit té Kuvendit
té Kosovés, i datés 23 mars té vitit 1989 mbi dhénien e pélgimit né kéto amendamente.

(Duartrokitje)

5. Kuvendi i Kosovés, deri né nxjerrjen e Kushtetutés sé re té Kosovés, tash e tutje do té
komunikojé publikisht me kété emértim, duke e emértuar njékohésisht bashkésiné
shogérore-politike, organ i sé cilés éshté vetém si Kosoveé.

Prishting, 2 korrik 1990

Delegatét nénshkrues té Deklaratés, 114 delegaté té Kuvendit t& Krahinés Socialiste té
Kosovés.
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BUJAR GJURGJEALO: Megenése éshté nénshkrimi i 114 delegatéve, faktikisht ta béjmé
né ményré formale dhe kush éshté pér kété? Pajtohemi! (njézéri). Ju faleminderit!

* * %

KRYETARI: Faleminderit!

Té nderuar deputeté,

Qytetaré té Republikés sé Kosoveés,

Kéto jané momente té delegatéve trima té Kuvendit té Kosovés 25 vjet mé paré, té cilét e
béné njé kthesé historike né vendin toné dhe ne i falénderojmé shumé. Né té njéjtén kohé,
e kemi nderin gé shumicén prej tyre sot i kemi kétu, pér aq mé tepér njérin nga ata, ish-
kryetarin e Kuvendit té viteve té ‘90-ta, zotin Iljaz Ramajli, e ftoj pér njé fjalé rasti.
Faleminderit!

(Duartrokitje)

ILJAZ RAMAIJLI: E nderuara presidente Jahjaga,

Té nderuar deputeté té Kuvendit té€ Republikés sé Kosovés,

Té nderuar anétaré té Qeverisé,

Shumé i nderuar kongresmen Engel,

Pérfagésues té korit diplomatik, té akredituar né Republikén e Kosovés,

Unég, né fakt, nuk do ta them ndonjé fjalé t& madhe pas fjalimit té kryetarit t¢ Kuvendit,
zotit Veseli, por ndiej nevojé gé shkurt té ju drejtohem né emér té kolegéve té mi.

ME lejoni qé né emér té delegatéve té Kuvendit té Republikés sé Kosovés, pérbérja e vitit
1990, té ju falénderoj gé keni vendosur qé népérmjet késaj mbledhjeje té vecanté té
shénoni 25-vjetorin e shpalljes sé Deklaratés Kushtetuese té 2 Korrikut té vitit 1990 dhe
gé na keni nderuar, duke na ftuar té marrim pjesé dhe sé bashku me ju ta rikujtojmé kété
daté té réndésishme té historisé sé re té Kosovés.

Para 25 vjetésh, mu né kohén kur po e mbajmé kété mbledhje, kjo sallé ishte e zbrazét,
edhe pse até dité né té duhej té ishin delegatét dhe ta mbanin njé mbledhje, e cila ishte
caktuar rregullisht.

Salla ishte e zbrazét, por té gjithé delegatét me kohé ishin ardhur pér mbledhje para
dyerve té Kuvendit, té cilat ishin mbyllur me urdhér té kryetarit té atéhershém té
Kuvendit dhe té gjitha hapésirat e Kuvendit dhe té organeve tjera geveritare, té cilat
gjendeshin né kété ndértesé, ishin vendosur nén kontroll té ploté té njésive té policisé
serbe, e cila vepronte né kuadér té policisé federale, té instaluar né Kosoveé atyre ditéve.

Ndodhi ajo gé besoj asnjéheré nuk kishte ndodhur dhe nuk ishte paré né historiné e
parlamentarizmit té shteteve evropiane. Pérfagésuesve té zgjedhur té popullit nuk iu lejua
gé té hyjné né tempullin e tyre, né ményré qé ta kryejné detyrén dhe obligimin e tyre, qé
vullnetin e shprehur unanimisht népérmjet tubimeve té panumérta té qytetaréve té
Kosovés, té formésuar népérmjet Deklaratés sé Akademisé sé Shkencave dhe Arteve té
Kosovés, té datés 14 gershor 1990, dhe Deklaratés sé Forumit té partive politike, rishtas
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té krijuara né Kosoveé, té datés 1 korrik 1990, t’ia japin formén e njé akti kushtetues
juridik, me té cilin do té pércaktohej dhe shpallej e drejta e Kosovés pér vetévendosje, pér
mévetési dhe pér pavarési.

Pérkundér mbylljes sé dyerve té Kuvendit, delegatét, si¢ gé e dini tanimé dhe si¢ e pamé,
duke gené té vendosur pér ta cuar né vend vullnetin politik té popullit té¢ Kosovés, para
dyerve té ndértesés sé Kuvendit, nén giellin e hapur, e mbajtén mbledhjen e 2 Korrikut
dhe e shpallén Deklaratén kushtetuese, té cilén sapo e dégjuam, té lexuar nga Muharrem
Shabani.

Deklarata Kushtetuese éshté hapi i paré drejt pavarésisé sé Kosovés, pavarési kjo gé u
ndértua me lévizjen paqgésore pér ¢lirim, si dhe kulmoi me luftén e Ushtrisé Clirimtare té
Kosovés, pér t’'u realizuar e ploté mé 17 shkurt 2008, kur deputetét e Kuvendit té
Kosovés e shpallén Kosovén shtet sovran dhe té pavarur, i cili tashmé éshté njohur nga
mbi 100 shtete, ndér to fugité mé té médha ekonomike dhe ushtarake té botés.

I nderuar Kkryetar,
Sot kétu nuk jané té pranishém té gjithé delegatét qé morén pjesé né punimet e Kuvendit
té Kosovés mé 2 korrik, mé 7 shtator dhe né disa mbledhje t& mévonshme.

Shfrytézoj rastin t’i pérkujtoj 28 delegaté, té cilét tanimé nuk jané ndér ne té gjallé, dhe
shpreh nderimet dhe respektin mé té thellé pér ta dhe pér familjet e tyre.

Duke i vierésuar fjalét e mira dhe vlerésimet gé i dhaté pér aktin e shpalljes sé Deklaratés
Kushtetuese té 2 Korrikut dhe pér delegatét e asaj pérbérjeje, mé lejoni gé edhe njé heré
té ju falénderoj ju dhe deputetét e nderuar gé mundésuat shénimin e shpalljes sé
Deklaratés Kushtetuese té 2 Korrikut 1990 né kété ményré dhe né kété vend.
Faleminderit!

(Duartrokitje)
KRYETARI: Faleminderit, zoti lljaz Ramajli!
T& nderuar té pranishém,

Ju falénderoj pér pjesémarrje dhe me kété e pérmbyll kété seancé solemne.

Faleminderit dhe urime té gjithéve!

E pérgatiti:
Njésia pér Transkriptim dhe Lekturé

13



